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SIIPO AHTPOITOHIMHOTO TPOCTOPY POMAHY EPHECTA TEMIHIBES
«FOR WHOM THE BELL TOLLS»

Anomauyia. Cmamms npucesaiena 0O0CNHIONHCEHHIO 0EPHOI 30HU AHMPONOHIMHO20 NPOCHOPY
pomany Epnecma ['eminreess «For Whom the Bell Tollsy. Jlimepamypno-xyooxcui anmponouimu
Maromo eenude3HuL naus Ha hopmyeants 06pazHoCmi, U3HAUAIOMb «OOIUYYUS) XYOOHCHLO2O MBOPY),
BUKOHYIOMb CIOHCEMOMBIPHY DOJlb.

Mema Oocnidoicenna — 6usaeienHs ma auaniz A0pa AHMpPONOHIMHO20 HPOCHOPY DOMAHY;
NOMPAKMYBAHHA GILACHUX IMEH XYOONCHbO20 MEKCMy 5K 3HAYYWUX MApKepie IHOUBI0YAIbHO-a6-
MOPCHKOI KapmuHu c8inmy, wo 8i0oopaxicaroms no2isaou NUCbMEHHUKA HA C8Im, TH00UHY, KYIbmypy,
xapaxkmep 8itiHu mowjo. J{ocsicHeHHs: noCmasieHoi Mmemu nepeodayae po3s sI3aHHs MaKux 3a60aHs:
BUOKPEMUMU CIPUICHEB] AHMPONOHIMU, YIHCUMI 8 AHMUBOEHHOMY pomaHi «For whom the bell tollsy,
PO3KpUMU CEMAHMUKO-CIMUNICIUYHY CReyuqhiKy iMeH 201068HUX OI08UX OCIO pOMAHY, GUIHAYUMU
iXHE 3MicMOB0-YHKYIlIHEe HABAHMAIICEHH Ma 6NAUE HA hopmysanus obpasnocmi mexcmy. Q6 ekm
odocnioxcenuss — anmponoemonimu pomany «For whom the bell tollsy. Ilpeomem oocnioxncenns —
CeMaHmuKa i NOeMuKa 81ACHUX iIMeH, YHALeHCHEHUX 00 A0epHOi 30HU OHIMHO20 NPOCMOPY 00CTIONCY-
8aH0O20 POMAH).

Y cmammi suxopucmani maxi memoou 00CAiONCEHHS: ONUCOBULL MemOO, IHmepnpemayis ma
V3a2a1bHeHHS, AKI O0NOMO2TU BUABUMU, CUCEMAMU3ZYBAMU MA NPOAHANIZYEAMU GIIACHI IMEHA, KOH-
meKCcmyaibHO-IHmepnpemayitiHui Memoo (07151 U3HAYEeHHs CEMAHMUYHO20 HABAHMANCEHHSA Tiimepa-
MYPHO-XYOOICHIX AHMPONOHIMIB), MEMOO emUMON02iUHO20 aHANi3y (05 3 'SACYBAHHA BHYMPIUHbOT
Gopmu 8racHux imeH).

Hayxosa nosusna oocniodxicenns nonaeac 6 momy, wo 6 HbOMy @nepuie NPoaHali308aHo s0po
aHmMponoHimHozo npocmopy pomany Epnecma I'eminrees «For whom the bell tolls». Jloeedeno mex-
CMo-, CloM#cemo- it 00pa3omeipHy poiib AHMPONOEMOHIMIG, 3 AICOBAHO IXHIO CEMAHMUYHY CIMPYKMYDY,
BUZHAYEHO NAPAOULMU IMEHYBAHHSL.

Anmponounimuuti npocmip pomany «For Whom the Bell Tollsy naniuye eenuxy xinoxkicmo uea-
OAHUX [ «PeabHUX» ICMOPUKO-KYIbIMYPHUX IMEH, SKI 6MIy)I0mb KOHMEKCMHI — IHMepmeKCmyaibHi,
SA6HI (eKCNATYUmHi) — npuxo8ari (imniiyumui) cmucau. Inmepnpemayiss aHmponoHiMHO20 NPOCMOpPY
oonomoana 3’acysamu i0elHy KOHYenyito poMany i a0ekeamHto onucamu iHougioyaibHO-asmopcbKy
KapmuHy c8imy nucbMeHHUKA.

Knrouoei cnoea: anmpononim, oHiMHULL NPpOoCcmip, 6€30HIMHA HOMIHAYIA, NApaouemd, ceman-
muxa, QyHKYisi.
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THE CORE OF THE ANTHROPONYMIC SPACE IN ERNEST HEMINGWAY’S
NOVEL “FOR WHOM THE BELL TOLLS”

Summary. The article is devoted to the study of the core zone of anthroponymic space in Ernest
Hemingway's novel «For Whom the Bell Tolls». Literary and artistic anthroponyms have a huge
impact on the formation of imagery, determine the ‘face’ of a work of art, and play a plot-forming
role.

The purpose of the study is to identify and analyse the core of the anthroponymic space of
the novel; to interpret the proper names of the literary text as significant markers of the individual
author’s worldview, reflecting the writer s views on the world, man, culture, the nature of war, etc.
Achieving this goal includes the following tasks: to identify the core anthroponyms used in the anti-
war novel «For Whom the Bell Tollsy, to reveal the semantic and stylistic specificity of the names of
the main characters of the novel; to determine their semantic and functional load and influence on
the formation of the text'’s imagery. The object of the study is the anthropoetonyms of the novel «For
Whom the Bell Tolls». The subject of the study is the semantics and poetics of proper names belonging
to the nuclear zone of the onomatopoeic space of the novel under study.

The following research methods are used in the article: the descriptive method; interpretation
and generalisation, which allowed to identify, systematise and analyse proper names; the contextual
interpretation method (to determine the semantic load of literary and artistic anthroponyms), the
method of etymological analysis (to find out the internal form of proper names).

The scientific novelty of the research is that for the first time the core of the anthroponymic
space of Ernest Hemingway s novel «For Whom the Bell Tolls» was analysed. The author proves the
textual, plot, and figurative role of anthropoetonyms, clarifies their semantic structure, and identifies
naming paradigms.

The anthroponymic space of the novel «For Whom the Bell Tolls» includes a large number of
fictional and ‘real’ historical and cultural names that contain contextual — intertextual, explicit —
hidden (implicit) meanings. The interpretation of the anthroponymic space allowed us to clarify the
ideological concept of the novel and adequately describe the individual author s picture of the world
of the writer.

Key words: anthroponym, onymic space, nameless nomination, paradigm, semantics, function.

MocTranoBka nmpodJemu. IMeHyBaHHS TIEp-
COHaXX1B XY/I0’)KHbOT'O TEKCTY IPUBEPTAIOTh yBary
0aratb0X MOCHIAHUKIB. AHTPOIOHIMHU € OIHUM
13 HaBaKJIMBIIIMX KOMIIOHEHTIB JIITEpaTypHOIro
TBOpY, SIKI BMIIIYIOTh PI3HOOIYHY i1H(OpMaIlio
PO XyIAOXKHI 00 €KTH, HApOIIYIOTh KOHTEKCTHY
CEMaHTUKy aX JIO0 TEPEeTBOPEHHS B CHMBOIL.
JloCHiKeHHS JIITepaTypHO-XYy/I0XKHIX aHTPOIO-
HIMIB CYTT€BO JIOTIOBHIOE 3arajibH1 YSBIECHHS TIPO
aHTPOIIOHIMU SIK OCHOBHI CKJIQJJHUKM OHIMHOTO
npocropy. OnHiero 3 mpobieM CyyacHOi JiTepa-
TYPHOI OHOMAacCTHKH € aHalli3 (QyHKIIHHO-CTHIII-
CTUYHUX OCOOIMBOCTEH JITEPaTypHO-XYI0KHIX
OHIMIB. 3MICTOBHUH aHaJi3 aHTPONOETOHIMIB
pomany Epnecra I'eminrsest «For whom the bell
tolls» («[lo xomy mOA3BiH») 13 BH3HAYEHHSIM

iXHBOI TEKCTOTBIPHOI POJIi BIAKPUBAE MOKIUBO-
CT1 AJI MOJAJIBIIMX JOCIIIKEHb, CIIPSIMOBaAHUX
Ha 3’sICyBaHHS 1HJIMBIyaJlbHO-aBTOPCHKOI KOH-
Henuii TBopy.

AHaJi3 OCTaHHIX JIOc/igxKeHb 1 myOui-
Kauii. JlocmiKeHHIO IMEH XYJOXHIX TEKCTiB
(MOeTOHIMIB) 31 BCTAHOBJEHHSAM iXHIX (yHK-
LIHHO-CTUIICTUYHUX ~ MOXIIMBOCTEH  INPHUCBS-
tunu cBoi mpart JI. H. Annpeesa, JI. O. benei,
€. M. beninpka, B. M. Kaninkin, FO. O. Kap-
nenko, E. O. Kpasuenko, €. C. Orin, O. . ®onsi-
KoBa Ta iH. HaykoBli BBa)karoTh, IO MpeaMe-
TOM JOCHIPKEHHSI JIITepaTypHOI OHOMAacCTHUKU
(noemuku oHima, noemoHimonoCii) € TOETOo-
HIM — «IM’s B JIITepaTypHOMY TBOp1 (Y XyZOX-
HbOMY MOBJICHHI, @ HE Y MOBI), 1110 BUKOHYE€, KpIM
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HOMIHATHUBHOI, XapaKTepU3yBaJbHY, 17ICOJIOTIYHY
1 cruicTiyHy (QYHKINT, BTOPUHHE y BiTHOIICHH1
710 peajbHOI OHIMI1, 3 IPUTaMaHHOIO oMY pyXoO-
Moro cemanTukor» (Kaminkin, 1999, c. 54).
Meta cTaTTi — BUSBUTH i IpOaHai3yBaTu
SJIEPHY 30HY aHTPOIIOHIMHOTO IPOCTOPY POMaHy
Epnecra I'eminrsess «For whom the bell tolls»
(«ITo KoMy TIOZI3BIHY), CXapaKTEpPU3yBaTH BIacH1
iMEHa SIK Ba)XJIMB1 €JIEMEHTU 00Pa3HOCTI XYIOXK-
HBOTO TEKCTY ¥ €JIEMEHTH 1HIUB1IyaIbHO-aBTOP-
ChKOI KapTHUHM CBITY (BiZoOpa’keHHs MOIISAIIB
MMCbMEHHUKA Ha CBIT, JIOUHY, KyJIbTypY, Xapak-
Tep BiliHU Tomo). [TocTaBnena mera nepenbadae
pO3B’sI3aHHSI TaKuX 3aBdaHb: 1) BHOKPEMHUTH
JIOMIHAHTHI AHTPOIIOHIMHU, YXKHMTI B AHTHBOEH-
Homy pomani «For whom the bell tolls»; 2) po3-
KPUTH CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHY CHeln(iKy iMeH
TOJIOBHUX JIHOBUX 0Ci0; 3) BUSHAYUTH IXHE 3MiC-
TOBO-(DyHKIIIifHE HaBaHTaXEHHS UIA  (opMy-
BaHHs O0Pa3HOCTI 1 HITICHOCTI (TEKCTY).
OO0’€KTOM JIOCIIPKEHHSI € aHTPONOETO-
HiMu pomany «For whom the bell tolls». Ilpen-
MeT JIOCJIIKCHHS] — CEMaHTHKA 1 TIOeTHUKa BJIac-
HUX iMeH (mam — Bl), yHanexxHeHuX 10 siaepHOI
30HM OHIMHOrO mpocTtopy pomaHy Epnecra
I'eminreesi. Martepiajiom 10CITiDKEHHS TTOCITYTY-
BaJIM aHTPOIOHIMHI JIEKCEMH i MOOJMHOKI 6e30-
HIMHI HOMIHAIIIT T0CI1KYBaHOTO TBOPY.
Bukaag ocHoBHOro marepiany. Y npyrii
nosioBuHI XX CT. B OHOMAacTulll chopmyBaBcs
HOBUI HAIpsM, CIPSMOBAHHIA Ha JOCITIKEHHS
BJIACHUX IMEH XYIOXXHIX TEKCTiB. BiH BHHHK
Ha MEXI OHOMACTHKHM 1 CTHIIICTHKH, ITOCTHKH
1 TIHTBICTUKH TEKCTY, JIIHTBICTUYHOT CEMaHTHKH,
a TaKOXX CeMiOoTUKH. TepMiHOM timepamypHa oHo-
Macmuka CTalay MO3HAYaTH PO3J11 OHOMACTHKH,
TICHO IOB’sA3aHUH 3 MpoOieMamMH Teopii Ta icTo-
pii miTeparypu, JIHTBICTUYHOI Ta 1CTOPHUYHOL
MOETUKHU, TEOpil kKaHPIB Ta IHIIMMHU TalTy3sIMHU
(bismostorii, sK1 3alliKaBJeH] Y BUSBIICHH] CyTHOCTI
Ta pOJIi BIACHUX IMEH y XyAOXKHIH JIiTepaTypi.
Cepen BIacHUX IMEH XYIOKHBOTO TEKCTY
LEHTpaJbHE Miclle TNOCIJal0Th AHTPOINOHIMH,
OCKUIBKM BOHU HAa3WBAalOTh TEPCOHAXIB 1 3ra-
IyBaHUX OCi0O, TOOTO BUKOHYIOTH HacaMIiepe[
TEKCTO- W CIOKETOTBIpHY (DyHKIIIi. Y MOETOHIMO-
JIOTi1 3arajJbHUM MICIIEM CTa0 TBEPIKEHHS, 1110
MosiBa B JIITEPaTypHOMY TBOPI HOBOTO 00’€KTa
norpelye Horo o3HauyBaHHs. E. O. KpaBueHko
MOSICHIOE, 1110 «3HAXO/DKEHHS O03HAyaJbHOTO
(nna”y BUpaXKeHHS...) K GopMu OyTTS XyHOX-

HBOTO 00’€KTa 3IIHCHIOETBCS JIBOMA CIIOCO-
O6amu: 1) peHorar oTpumye iM’s; 2) 00’€KT
(mepconax) 3anumaeThes Oe3imeHHEM» (Kpas-
yenko, 2017, c. 33). Bonnouac sBumie 6e3iMeH-
HOCTI aX HISK He JOpiBHIOE 0e300pa3HOCTI.
O. II. TloreGus 3a3nHaumB, MmO 06e300pa3HICTh
€ «TUMYACOBHUM CIIOKOEM AYMKH (Tomi siIKk oOpa-
3HICTh € HOBUM ii KPOKOM), a pyX OUIbIIE MpH-
BepTa€ yBary i Ouibllle BUKIMKAE JOCIIHKCHHS,
HiK criokii» (IToreOns, 1985, c. 124).

Y pomani «For whom the bell tolls»
Y)KUTO BEJIMKY KIUIBKICTh O€3IMEHHUX HOMiHa-
1ii, OB’ sI3aHUX 13: 1) HAIIIOHAJIBHICTIO JIIHOBHX
a0o 3ragyBaHux oci0: Spanish / icnanyi, Ameri-
cans | amepuxanyi («There are as many sorts of
Spanish as there are Americansy (Hemingway,
1995) / Icnanui max camo € pisui, max camo,
ax  amepukanui (I'eminreeit, 2021, c. 262));
2) BICHKOBUM 3BaHHIM: a general / ceneparn,
a corporal | kanpan, a soldier | conoam («And
who is Golz? A good general. The best you’ve
ever served undery (Hemingway, 1995) / A xmo
maxuti Tonvy? Jlobpuii cenepan. Hatikpawuil i3
mux, nio kum mu 6yov-xonu cayxcus (I'emiHnrBen,
2021, c. 209); «There are eight men and a cor-
poral at the roadmenders hut.» (Hemingway,
1995) / V xami 0opoocnuvoco maticmpa gicim con-
oamis i kanpan (I'eminrseit, 2021, c. 245); «Well,
I don't want to be a soldier, he thought. I know
thaty (Hemingway, 1995) / Ane s ne xouy 6ymu
conoamom, nooymas 6in. A ye snaro (I'eMiHIBel,
2021, c. 431)); 3) daxom: Dynamiter / niopuenux
(«Comrade Dynamiter, what planes were those? »
(Hemingway, 1995) / Tosapuwy niopusnuk, wo
mo oynu 3a animaxu? (Ieminrseit, 2021, c. 170)).
OcHOBHA POJIb TAaKUX OC30HIMHUX JIEKCEM TIOJIsI-
ra€ y HaJaHHI JOCTOBIPHOCTI mofisM ((yHK-
i TMPaBIONOAIOHOCTI), CIOKETHOMY PO3BUTKY
(ctoxeToTBipHa (YHKILISA), PO3LMIMPEHHIO IPO-
CTOpY 1 MAaHOPAMHOMY 300pa)KEHHIO TIOJIN (XPO-
HOTOIIYHA (QYHKIIIA).

Kpim mocriitHOi Ge3iMeHHOCTI, Y poMaHi
BUKOpUCTaHa O€3IMEHHICTh mumuacosa, Tij
SIKOI0 PO3YMIEMO «BIJICYTHICTh BJIACHOTO 1MEHI
y pedepeHTa Ha SKOMYCh €Tami pO3rOpTaHHs
TEKCTY, IO Ma€ JBa TPOTWICKHI HAIPSIMKA
(iMmeHHICTH — O€3IMEHHICTH, O€3IMEHHICTh —
iMmenHicTh)» (KpaBuenko, 2017, c. 480). [lnsaxom
BiJl 0€3IMEHHOCTI JO IMEHHOCTI PO3BUBAETHCS
3MICT aHTpPOIOeTOHIMa Anselmo. Unen maprtu-
3aHCBKOI'O 3aTOHY AHCenbMO — APYTU IEPCOHAX,
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KU 3’ABJSIETBCS Y TEKCTi, MPOTE MOSIBI 1IMEHI
nepeay€e HOMIHAIIS 32 BIKOM, a KOHTEKCT perpe-
3€HTY€ 30BHILIHICTH nepcoHaxa: The old man
looked over his shoulder. He was a short and
solid old man in a black peasant s smock and gray
iron-stiff trousers and he wore rope-soled shoes
(Hemingway, 1995) / Cmapuii 3a3upas tiomy
yepes niede. bye ue nuzvkuii i Kpemeznui nim-
HIll Y0N106IK ) YOPHIU CENISIHCOLKIL COpOYYI U CIpUX
YYNKUX WIMAHAX, 83YMUll Y Manyi Ha MOMy3saHill
nioowsi (I'eminrseii, 2021, c. 9). Ilicnsa 6arato-
pa3oBOro MoBTOPY O€3iMEHHOrO iMeHyBaHHS old
man / cmapuu (nop. : «There is smoke coming
from the millhouse,» the old man said. «There
are also clothes hanging on a line» (Hemingway,
1995) / — 3 xomuna iide oum, — 6ionosie cma-
puit. — [ 00s2 cywumocs na momy3syi (Ieminrseii,
2021, c. 9)) BinOyBa€eThCs 3HAHOMCTBO TOJIOBHOTO
repost (1 yuTaya) i3 MPOBIHUKOM 1 MHCIUBIIEM
AncenpMo. HacTynmHuI KOHTEKCT MOEAHYE MPH-
fioMu 3a0yTTsl, IEpPIIOTO BXKUBAHHS 1 TOBTOPEHHS
IMEHI TepcoHa)xa, CYNPOBOKYBAaHOTO BKa3iB-
KOO Ha MiClie HapOKeHHsL: <...> «How are you
called?». «I have forgotteny. It was a bad sign
to him that he had forgotten. «Anselmo,» the
old man said. «I am called Anselmo and I come
firom Barco de Avilay (Hemingway, 1995) /<...>
AHx mebe 36amu? A 3a6yeca. — Te, wo 6in 3a06yscs,
30a10CsL UOMY TUXUM 3HAKOM. — AHCenbMo, — 8i0-
kazae cmaputi. — A 38yce Ancenvmo, i pooom s
3 bapko-0e-Aginu (I'eminrseii, 2021, c. 9). Otpu-
MaBIIIM XapaKTEPUCTHUKU ‘BIK’, ‘TIOXOKEHHS ,
aHTPOIIOHIM Anselmo HabyBae iHIUBiAyasiza-
uii y cemi ‘pin mismbHOCTI: This Anselmo had
been a good guide and he could travel wonder-
fully in the mountains (Hemingway, 1995) / I]ei
Ancenvmo 6y8 HAOIliIHUM RPOBGIOHUKOM | OOCKO-
Hano xooue no eopax (I'eminrseit, 2021, c. 13)
1 BXOOUTHh 1O YTPYNOBAaHHS «4YICHH NapTU3aH-
CBKOTO 3arOHY» 31 3HAUCHHSIM ‘MYApHiA’, ‘TOCBII-
4yeHuit, OyBanwmii’ Tomno. [loka3zoBoro € 6e30HIMHA
HOMIHAIIA AHCEILMO, CHOUIbHA [JI KIJIBKOX
nifioBux 0ci0 — yuacHUKIB [ poMaasiHCHKOT BIHHU
B [cmanii: <...> that you are a man both serious
and valiant (Hemingway, 1995) / <...> wo mu
yonosix cepuoznuu, anre u eiouatdyx (I'emin-
reeit, 2021, c. 21), siky BBaKa€MO Ba>KJIUBOIO JIJIS
BUPAXCHHSI CYTHOCTI IEpPCOHAXIB Ta 1eHHOT
koHmemniii pomany. EBomromis moeTtoHima Bin-
OyBaeTbCs 3a PaxyHOK IOPIBHAHHS AHCEIHBMO
3 JIiTepaTypHUM MepcoHaxeMm Tap3aHom, repoem

pomaniB «Tap3an 3 poxy masm» (1912), «IToep-
HeHHs Tapzana» (1915) ta in. Earapa Paiica bap-
poysa: «The other side now, viejo,» he shouted
up to Anselmo and climbed across through the
trestling, like a bloody Tarzan in a rolled steel
forest <...> (Hemingway, 1995) /— Tenep i3 opy-
2020 OOKY, viejo, — 2YKHY8 8iH yeopy 00 AHcenbmo
U nodepcs Kpizb niemugo OaioK — Haue AKULCH
oicie Tap3zan y nici 3 eanvyvoganoi cmani <...>
(I'eminreent, 2021, c. 553), mopomKyrOUd CeMHU
‘cnpuTHMiA’, ‘eHepriitnuii’ Tomo. Kono HoMmiHa-
i AHCEITBbMO 3aMHUKA€ETHCS B KOHTEKCTI «CMEPTh
repos», MOBEPTAIOUUCH JI0 MEPIIOro MO3HAYCHHS
old man / cmapuii.

AHTpPOIIOHIMHE TOJIE CTBOPIOE PO OHIM-
HOorOo mpoctopy pomany «For whom the bell
tolls». Bono Bwmimtye BI, pi3Hi 3a OXOMKEHHAM,
CEMaHTHUKOI 1 CTpyKTypor. OcoboBuMHU iMe-
HAMU TIO3HAYCHI:

1) BipTyanbHi J€HOTATH, BUTA/IaH]1 aBTOPOM
Ha TO3HAYEHHS AioBUX abo 3ragyBaHUX OciO.
Cepen HUX — IMEHA TOJIOBHUX T'epoOiB, 110 OEpyTh
0e3MocepesiHI0 y4acTb Yy PO3BUTKY OCHOBHOI
crokeTHOI 1ii: Robert Jordan | Pobepm [[icop-
oan, Anselmo / Ancenvmo, Pablo / [1abno, Pilar /
Ilinap, Rafael / Pagpaenv, Maria / Mapis; imena
JOpYropsiiHuX a00 emi30AWYHHUX TEePCOHAXIB,
3aBISIKM SIKMM PO3TOPTYIOTHCSI TTOOIUHI CIOXKETHI1
niuii: El Sordo / Env Copoo, Joaquin / XoaxkiH,
Golz / T'onvy, Aeycmin / Agustin, Fernando / ®ep-
Hanoo, Andres / Anopec, Enaoio / Eladio, Prim-
itivo / Ilpimimieo, Paco Berrendo/ Ilako bep-
peHOoo Ta 1H.; IMeHa 3raJyBaHuX (iKTUBHHX OCi0,
SIK1 PEKOHCTPYIOIOTH IIJIaH CIIOTaJ(iB MEPCOHAXKIB:
Kashkin /| Kawkin, Finito de Palencia / @inimo oe
Ilanencis, Don Guillermo Martin / [lon 'inbepmo
Mapmin, Don Benito Garcia / [lon Benimo Iap-
cia, Pablo Romero / Ilabno Pomepo, Don Ricardo
Montalvo / Jlon Pixapoo Monmanweo, Celestino
Rivero / Cenecmino Pieepo, Don Faustino / Jlon
@aycmino, Don Anastasio Rivas / /lon Anacma-
cio Pisac, Don José Castro / [lon Xoce Kacmpo,
Jack Gilbert / J]ocex 'inbepm, Santiago / Can-
museo, Elias / Eniac Ta iH.

2) BipTyaJbHI JEHOTATH, CHIBBIIHOCHI
3 peaTbHUMHU 00’ €KTaMU HAWUIIMPIIOTO KYJIBTYp-
HOTO KOHTEKCTy (iMEHa peallbHUX ICTOPUYHHX
mocraTteil — BIJIOMUX [is4YiB KYyJIBTYPH, IIOJIi-
TukH, ¢inocodii, icTopii, MUCTENTBA, BIHCHKO-
BOi cripaBu To1IO) : Abd al-Krim / A60 anv-Kpim
< AOn anb-Kpim — minep Gepbepchkoro omopy
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IPOTH ICIAHCBKOTO Ta (hpaHIly3bKOTO MaHYy-
BaHHs B Mapokko B 1920-x pokax; Calvo Sotelo /
Kanveo Comeno < Xoce Kanbpo Corteno — icnas-
CBbKHH IOJIITHK, aJBOKAT, EKOHOMICT. YOHBCTBO
KanbBo Coteno crano mpuBOAOM, 110 MPHUCKO-
pUB BIMCHKOBHI HACTYN HAI[IOHATICTIB, SKUAU
CTaB MOYATKOM TPOMAJSHCHKOI BiiiHH B IcmaHif,
Chicuelo / Yikeno < Manyennr Ximene MopeHo,
Biomuii sik Yikyeno, iCHMaHCBHKUI Topeanop
XX ct1.; Coolidge | Kyniowe < Ixon Kansin
Kymix-mMmonoamuii  — TPUAIATHA  TPE3UIeHT
CIIA 3 1923 no 1929 pp. Bin PecnyGnikanchkoi
naptii CLIA; Durruti/ [{ypymmi < byeHaBeHTypa
HyppyTi-i-JloMiHTO — TPOMaaCHKO-TIOJITUYHUN
nista Ienanii, kimodoBa (irypa aHapXicTCHKOTO
PyXy J0 1 B Mepioa TpOMaJasiHChKOI BIfHU B Kpa-
iHi. 3arunys nig yac oboponu Manpuna; El Nirio
Ricardo / Env Hinviio Pikapoo < Enw Hinbito
Pikapno — icnaHcbkuii riTapuct gpraamenko; Emil
Burns / Emine Bepnc < Eminb bepac — 6puran-
CbKHUIl MUCbMEHHUK Ta KoMyHicT XX ct.; Ford /
@opo < Gopn I'epman [toddep (3MiHUB M’ Ha
®opn Menokc @opn) — aHIIIHCHKUN MHUCHMEH-
HUK, TTOCT, JJITEpaTypHU KpUTHK X X CT.; Franco/
@panko < Opancicko OpaHKO — ICTIAHCHKUH Biii-
CHKOBUHW 1 TOJNITUYHUN iS4, KEPIBHUK KpaiHU
y 1939-1975 pp.; Hioro mepion mpaBiiHHS BifO-
Mmuii sik DpanHkicTebka nukrarypa; Garbo / I'apbo
< I'pera 'apbo — 3HaMeHUTa LIBEJChKA AKTOPKA
XX cromittsi; George Custer | [{orcoposc Kacmep
< Jlxxopx Apmctpour Kactep — aMepukaHCbKui
KaBayiepiicbkuii odinep XX CT., IKAWA Mpociia-
BHUBCSI 0€3pO3CYIHOI0 XOpOoOpicTIO, HEeoOIyma-
HICTIO Aiil 1 GaiimyxicTio no BTpar, Horatius /
Topayini < T'opaniii — BCECBITHbOBIIOMUN MOET
«30JI0TOi 100M» JTaBHBOPUMCBHKOI JIITEpaTypH;
Ignacio Sanchez Mejias / Ienacio Canuec Mexisc
< Irnacio Canuec Mexisc — BHIaTHUW MaTajop
1910-1930 pp., sIKuil TpariyHO 3aruHyB IMiJ Yac
KOpHJIM 1 TaM’ATh SIKOTO yBiuHeHO B «llmau 3a
Irnacio Canuec Mexisicy @. I. Jlopku; Jeb Stu-
art | [ce6b Cmrwapm < JIxe6 Crroapt — TeHe-
pan KoudeneparuBuux IllrariB  Amepuku
mig vac I'pomansucekoi BitHu B CIIA; John
Donne / J[con /Jonn < JIxon J{oHH — aHII#-
CbKHUI TOET, aBTOp 3arojoBKy-IUTaTH «NO man
is an island...»; Juan Modesto / Xyan Mooecmo <
Xyan MonecTo — icliaHChbKUH BIHCHKOBUI KOMaH-
IUp, OJWH 13 KEpiBHHUKIB pECHyOIiKaHCHKHX
BiiichK mijx yac ['pomaasHChKOT BiliHM B IcmaHii;
Kamenev / Kamenes < JleB KameneB — pansiu-

CBKMIi TApTIMHUN 1 JIepKaBHUU Ais4, OLIBIIO-
BHUK, peBojtomionep, 1936 p. 3acymkeHuid 3a
CIPABOIO TPOILBKICTCHKO-31HOB’€BCHKOTO LIEHTPY
1 posctpinsinuii; Lope de Vega / Jlone de Beca <
Jlone ne Bera — icmanchkuii qpamarypr Ta Mmoer
«30JI0TOTO  CTOJITTS» 1CMAHCBKOI JIITEpaTypH;
Lucacz / Jlykau < [Ipiiopas Jlykau — yropcbkuii
PEBOJIIOIIIOHEDP, YUYACHUK YTOPCHKOTO Ta MiKHA-
POIHOTO KOMYHICTUYHOTO PYXY, OJMH 3 OCHOBO-
MOJIOKHHKIB «3aX1IHOTO Mapkcusmy»; Manolo
Granero / Manono I panepo < Manyens [ panepo
Banbc — icmancekmit maramop 1920-x pokis,
KU TpariyHo momep Ha apeHi; Menéndez de
Avila / Menenoec oe Asina < Ilenpo Menennec
e ABiec — ICHAHCHKMHA aaMipal Ta MaHJIpiB-
Huk XVI ct.; Napoleon / Hanoneon < Hamoneon
bonamapr — BumaTHui (paHIly3bKUN AeprKaB-
HUW [is4, TOJKOBOJEI, iMrepatop Ppanmii
(1769-1821); Pablo Iglesias / Ilabno leneciac <
[Ta6mo Irneciac [occe — icnaHChbKUiA MOMITUYHUI
A4 Ta 3aCHOBHUK I[CIaHCHKOI COLIAIICTHYHOL
po6ouoi maprii (kineup XIX — moyarok XX cT.);
Phil Sheridan / @in Illepioan < ®inin Lepinan —
aMEpUKAHChKUI BOEHAYAJIbHUK, T€HEpasl apmii,
y4acHUK AMEpPHKaHCHKOI IPOMaJSTHCbKOI BIMHHU
ta BiitH CIIIA nipotu innianuiB; Pizarro / Iliccapo
< Kaminp Iliccapo — QpaHIly3bKuil XyTOXKHUK,
MIPEAICTaBHUK IMIIpecionizmy; Quevedo /| Kesedo
< ®pamncicko ae KeBeno — icmaHChKHI MOET 1 po-
3aik emoxu Oapoko; Rafael El Gallo / Pagaens
Enw Ianviio < Pagaens I'omec Oprera — BiomMuii
Topeanop novyarky XX ctomtts; Rykov / Pukos
< Onekcanap PukoB — paastHCbKUI MOMITHYHUN
1 Iep>KaBHUM 15149, HAPOJHUN KOMicap BHYTPIII-
Hix cupas (1917); Tukhachevsky / Tyxauescvxuii
< Muxaiino TyxadeBChKUI — paasTHCBKUMA BIH-
CHKOBUH iS4, BO€HAYaJbHUK YepBOHOI apwmii,
Mapman Pagsaceroro Corosy y 1930-Ti pokw;
Valentin Gonzalez | Banewmin Ioncanec <
Banentin ['oncanec — icnaHchbKuil BiiChKOBHIA Ta
HOJITUYHHUNA N1is4, KOMYHICT, peciyOiKaHChKU
KOMaHJIUP IT11 9ac rpOMaJITHCHKO1 BiHY B [crmaHii;
Velazquez / Benrackec < Jliero Benackec — icnaH-
CBbKMH XYIOKHUK, IPEICTaBHUK MaJpUAChKOT
IIKOJIM YaciB 30JI0TOTO CTOJITTS 1CHAHCHKOTO
xuBonucy; Vicente Rojo / Bicemme Poxo <
Bicente Poxo — icriaHChKHii TeHepast, OJIMH 3 JTijie-
piB Pecrnybmiikancbkoi apmii mig yac ['pomanss-
cekoi BiltHUM B Icmanii; Wellington / Benninemon
< Apryp Bemncni Bemninrron — OpuTaHCHKUIT
MOJIKOBOJICIIb 1 Iep>KaBHUM Nistd, pempamapiial,
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ydyacHUK HarosneoHiBChKUX BiiiH, HepeMOXKelb
outsu i Barepnoo (1815) ta iH.

3) BipTyasibHi 00’ €KTH, MOXITHI Bij 3arajb-
HOBIJIOMHX ICTOPHUKO-KYJIBTYPHHX BHUTaJIaHUX
iMeH (Mi()OaHTPOIOHIMIB, arioHIMIB, IMEH JiTe-
patypHuX mnepcoHaxiB): Judas Iscariot / FOoa
Ickapiom < ¥Opa IckapioT — OAMH 3 amoCTOIIIB
(yuniB) Icyca Xpwucra, KOTpWil 3pagWiB CBOTO
Buntenst; Onan / Onan < OHaH — nepcoHax I1s-
TUKHWOKS, Ipyruii cuH FOmau, oHyk marpiapxa
lakoBa; Peter / Ilempo < lleTpo — y XpUCTHSH-
CTBI OJIMH 3 JIBaHAIATU anoctomiB Icyca Xpu-
cta, crapmmii cepen Moro yunis; Paul / Iasen
< IlaBen — HaWBHW3HAYHIIIMKA XPUCTUSHCHKUN
MICIOHEp, «amoCTOJ HApoIiB» Ta OIUH 3 Mep-
mux 00rocnoBiB XpucTusincTsa; Tarzan / Tapsan
< Tap3zan — ronoBHH repoil pomaHiB «Tapzan
3 pony MaBm» (1912), «IloBepuenns Tapzana»
(1915) Ta in. Exqrapa Paiica bappoy3a Ta iH.

3araJlbHOBU3HAHUM Y JIITEPaTypO3HABCTBI
€ TBEepIKEeHHA 1po OmykanHs repoiB E. Ieminrsest
B JKUTTEBUX JAOIpUHTAX, IO YOCOOIIOE IOIIyK
1 BracHi Manapu aBropa. CyTTeBUM 13 MO3MLIT
MMOCTUKU OHIMIB BB)KAEMO IMOTEHINIMHY HAsBHICTH
y BIACHUX IMEHAX MiITeKCTOBIX CMHUCIIIB, OCKLUILKA
i noetrku E. [eMiHrBest, MalicTpa «IIpUHIAITY
aiicOepra», XapakTepHi YHMCICHHI HATSKH 1 HENO-
MoBJIeHHS. [IpruXoBaH1 CMUCITH 30CEPEKEHI TAKOXK
B OHIMaX, IO PEMpPE3CHTYIOTh 3arajibHOIIOACHKY
ICTOPUKO-KYJIBTYpHY CHaJIIIMHY. 3MICTOBA CTOPOHA
TaKUX BTOPUHHUX (MOXIHUX) HOMIHATUBHUX OJH-
HUIIb TOBHHHA CTaTW IPEAMETOM CIIeliaIbHOrOo
JOCITIKEHHS, OCKUIBKH TIePeryKyBaHHs KOHTEKCTY
pOMaHy 3 HaWIIMPHIUM KYyJIbTYPHUM KOHTEKCTOM
CTBOPIOE YHIKaJIbHY LUTICHICTD 1 BUSIBIISIE TBOPUY
KOHIIEMIIIFO aBTOPA.

Cepen NOMIHAHTHUX NPUHOMIB MOETUKU
oHimMiB y pomaHi «For whom the bell tolls» —
PO3IIUPEHHS MapajurMyd aHTPOMOETOHIMIB, IO
MO03HAYAIOTh TOJIOBHUX T'€POiB, LUISIXOM IMOCTY-
MOBOT0 HAKOIHMYEHHSI THIOBUX (OpMyJ, BUOIp
AKUX OOYMOBJICHMM TpaAMIIIEI0 I1MEHYBaHHS
B ICIIAaHOMOBHIHM KynbTypi', IPi3BUCHK Ta IHIINX
KOHTEKCTHHUX CUHOHIMIB.

! B Icnanii auTHHI 1a0Th 1Ba MIPi3BHILA — MAaTEPHHE i OaTbKOBE.

Barpky TakoXX MaioTh MO [Ba Mpi3BHINA. 3a3BHYAil HOBOHAPOIKEHOMY
HAJIa€ThCS «YOJIOBIYE» Mpi3BHUINE, TOOTO MPI3BHUIIE IiAycs IO TaTOBil
niHii. ¥ icnaHLiB NPUIHHATO BXMBATH TOABIHHI iMEHa, OCKIJIBKH Tepiie
iM’sl BIJIOBia€ CTATi TUTUHHM, a Ipyre oOMpaeThcsi OaTbkaMu 3a Biac-
HuMHU BriopoGanHsMu. IlikaBo, mo B Icnanil He mpuitHATO, MO0 KiHKA
micns 3aMiXoksl Opalia Ipi3BHINE 4OJNOBiKa. BinburicTe 3anMimae jiBoue
MPi3BHUILE, HII NPUEIHYIOTH A0 BIACHUX IMPI3BHILI YOJIOBiue i3 npedik-
coM de, OHAK JI0 TAaKOi TpaauIlii BAAIOTHCS JIHIIE JHOAU ONaropogHOro
TTOXOJIKEHHSI.

[IpoTaroHicT IOCHIPKyBAaHOTO pOMaHy
Robert Jordan — w™omoaguii amMepuKaHCHKUI
BUKJIaJa4 iCIIAHCHKOI MOBH, 4WieH [HTepHarlio-
HaJbHUX OpHTaj, sIKi OOpoJIMCs MPOTU TeHepasa
@panuucko dpaHko, AOCBIIUEHUH MiAPUBHUK.
3a crokerom, [[opmaan oTpumaB Haka3 mpoopa-
TUCSl Y BOPOXKHI THUJ 1 pa3oM i3 mapTH3aHaMU
3HHUIIUTHA MICT, OO 3aTpUMaTH HACTYI CyIpO-
TUBHUKA.

[IpencraBneHHs repost y TEKCTi 30iraeTbcs
3 CHTYaIli€0 TPUCBOEHHS MOBHOTO (OQiIiiiHOTO)
IMEHI Ta BKa3iBKOIO Ha Bik: The young man,
whose name was Robert Jordan, was extremely
hungry and he was worried (Hemingway, 1995) /
Monoouit yonogik, na im’ss Pooepm /ocopoan,
cmepmenvbHo 320100Hi8 1 mpueodicuscs (I'emin-
reer, 2021, c. 12-13). Jlo mapagurmu asHTpo-
MOETOHIMAa BXOAAThH: 3MEHIIyBaJbHA (Gopma (3
TPAJAULIHHAM TSI YOJIOBIYMX 1CIIAHCHKHX IMEH
3aKiHYeHHsIM -0) Roberto («An Inglés,» Pilar
said. «But with a Christian name — Roberto»
(Hemingway, 1995) / Ooun Ingles, — ckazana
llinap. — Ane 36amu 1020 no-xpucmusn-
cokomy — Pooepmo (I'eminrseit, 2021, c. 169),
AKiH BiJ1ae nepesary caMm nepconax («My name
is Roberto.» «Nay. But I call thee Inglés as
Pilar does.» «Still it is Rocberto.» (Hemingway,
1995) / — Mene 36amu Pooepmo. — Hi-ui. 5 6yoy
nazueamu meobe Ingles, ax llinap. — I éce oono
a Pooepmo (I'eminrseit, 2021, c. 222); iMeHy-
BaHHS 32 CIPaBXHHOI / XUOHOK HaIllOHAJIbHI-
cTio Ingles < icnaH. «aHIIIACHKUNY, / aMepUKa-
Helb, nop.: (Not Inglés. American (Hemingway,
1995) / He Inglés. I Amepukaneus (I'eminrsei,
2021, c. 90); «Inglés?» he asked. «Not Ruso?».
«Americano.» (Hemingway, 1995) / — Inglés? —
3anumas 6iH. — He Ruso? Ruso? — Americano
(I'eminrseit, 2021, ¢. 182), mo akTyanizye moxo-
JOKCHHS Teposi, MiJIKPECTIoe HOoro BiIJalIeHICTh
B1JI ICTIAHCBHKOTO CepenoBUIa Ta / abo HecXo-
XKICTb; BBIUJIMBE 3BEPTAaHHS «TUTYJIbHE CIOBO +
neminytuB» Don Roberto’, sixe nabysae iponiu-
Hux kowomayiu. Ilop.: «Roberto,» Pablo said
thickly and nodded his head at Robert Jordan.
«How do you want it, Don Roberto?» (Hem-
ingway, 1995) / Pobepmo, — neose obepmaiouu
sa3ukom ckazas Ilabno 1 kuenys Pobepmy /[icop-
oany. — Ak mu ye 6yoew numu, oone Pobepmo?

? 1lano6nuBum 3BepranHsM B lcnamii, Iranii, Ilopryranii,
@DpaHmii BBAXKAEThCS BUKOPUCTAHHS THTYITy OoH ‘TIaH’ meper iM’sM abo
iM’sM 1 TIpi3BHILEM.
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('eminrseit, 2021, c. 261); «How well you begin
and how it ends, Don Roberto.» «Don’t call me
Don Roberto.» «lt is a joke. Here we say Don
Pablo for a joke. As we say the Seiiorita Maria
forajoke.» «Idon tjoke that way,» Robert Jordan
said (Hemingway, 1995) / Ak eapno mu nouas,
a Ax eapHo 3axinuus, 0one Pooepmo. — He nasu-
eaii mene oonom Pooepmo. — Ile ona ncapmy. Mu
mym ycapmoma 2060pumo «0ox Ilaono». I max
camo «cenviiopuma Mapia». — A 3 makumu ne
acapmyro, — ckazas Pobepm oicopoan (I'emin-
rBeit, 2021, c. 88) Ta iH.

PizHOMaHITHI 0€30HIMHI HOMIHAIIT TOJIOB-
HOTO Tepos MPAIIOIOTh Ha 3MICTOBUH IJIaH iMe-
Hi-00pa3y 3aBIsSKH HAKOMWYCHHIO OIIHIOBAJb-
HO-XapakTepu3yBaJbHUX O3HAaK ‘mpodecioHan’,
‘mocBimueHa mronpuHa’: Now as he worked,
placing, bracing, wedging, lashing tight with
wire, thinking only of demolition, working fast
and skillfully as a surgeon works (Hemingway,
1995) / Tenep, xonu Pobepm [Ixcopoan 3anu-
Xas 3apsou, 3aKpinieas ix, 3aKIUHI8as, my2o
008’a3y6a6 Opomom, OyMalo4u Jauuwe npo 3Hu-
WeHHs MOCmY, RPAaulowyYu WieUOKo Ui yMino,
naue xipype (I'eminrseii, 2021, c. 552-553).

VYrnono6anuss PoGepra [[xopmana 1110710
BUOOpPY HaWMEHHs MOB’A3aHI 3 AHTHBOEHHOIO
CIIPSIMOBAHICTIO POMaHy Ta MICIIEM CIOKETHOT
nii. T'epoil mosicHIO€ HEOOXiTHICTh 3BEpTaHHS
OJIMH JI0 OIHOTO CEPI03HO, BPAXOBYIOUH BOEHHY
curyanito: «Camarada to me is what all should
be called with seriousness in this war. In the
joking commences a rottenness.» (Hemingway,
1995) / — Ak na mene, na uii @iiini mpeoa
36epmamucsa minbKu no-cepiiozHoMy — «Kama-
paoay. Tam, Oe xcapmu, NOYUHAEMBC CHUMMSL
('eminrseit, 2021, c. 88).

Haiibaratmumu B KUIBKICHOMY — BIJHO-
IICHHI Ta CYNEPEeYwIMBHUMU B 3MICTOBOMY IUIaHi
€ MapaJurMu IMEHyBaHb KOMaHAMpa MapTU3aH-
cpkoro 3arony Pablo Ta #ioro apyxuuu Pilar.
Kpim ocoboBoro iMeHi, y poMaHi BXXUBAHO YHC-
JICHHI KOHTEKCTHI CHHOHIMHU, III0 HE JIMIIE Iij-
KpecmoioTh cratyc [1abno sik 4yqoBOro KomaH-
nupa, BipHoro pecnyomiui («/ have heard that
you are an excellent guerilla leader, that you
are loyal to the republic and prove your loyalty
through your acts, and that you are a man both
serious and valianty (Hemingway, 1995) / — Il]o
mu 4y008ull RAPMU3AHCLKUTL KOMAHOUD, 10 MU
GIpHUIL pecnyodniyi i 00800uUUL CBOIO BIPHICMb

Oinom, I wo mu 40N08iK cepio3Huil, aue i 6io-
yauodyx (I'eminrsest, 2021, c. 21), ane ¥ Haro-
JIOUIYIOTh Ha CKJIAIHIHM 1 cynepewinBiil mpupoi
nepcoHaxa. ‘BimuadiaymHicts’ 1 ‘cuity’ mapTu-
3aHCHKOTO BaTa)KKa aKIICHTOBAHO B KOHTEKCTaX,
ne mii [TaGno mpoTH CyNpOTHBHUKA TMOPIBHSHI
31 cMepTenbHUMH XBopobamu: «He killed more
people than the cholera,» the gypsy said. «At the
start of the movement, Pablo killed more people
than the typhoid fever.» (Hemingway, 1995) / —
Bin 6invuwe noodeti nokias, Hixze xonepa, — ckasae
yuean. — Konu pyx niousecs, Ilabno sionpasus
Ha mot cgim Oinvute aooell, Hixe mug) (I'emin-
reeit, 2021, c. 40); «Pablo killed more than the
bubonic plague.» (Hemingway, 1995) / Ila6no
3a6us binvute nodeti, Hixe Oyoonna uyma (I'emin-
reeit, 2021, c. 40). Cuny # pimyuicts [Tabno
NepeOUTBbIICHO Yepe3 MOPIBHIHHS 3 JAUSBOJIOM:
That was in the great days of Pablo when he
scourged the country like a tartar and no fascist
post was safe at night (Hemingway, 1995) / I]e
oyno 3a uacis naubinewoi Ilabnoesoi crasu, Koau
8IH HABOOUG JicaX HA YLMuU Kpal, MO6 OUA60I,
I Jrco0en awucmcevkutl nocm YHoui He 0)8
v besneyi (I'eminrseit, 2021, c. 249). Posropny-
TAA KOHTEKCT IMMATBEPDKYE amMOIBaJICHTHICTh
NepcoHaxka ¥ PO3BUTOK IMEHI-00pazy, y SKOMY
nmoemHaHl ‘crtpax’ 1 ‘Oe3cTpamHicTh’, ‘BimBara’
1 ‘“HepillydicTh’, OB ’sA3aHI 3 MUHYJIUM / cydac-
HuM [labno: And now, he is as finished and as
ended as a boar that has been altered, Anselmo
thought, and, when the altering has been accom-
plished and the squealing is over you cast the
two stones away and the boar, that is a boar no
longer, goes snouting and rooting up to them and
eats them Pablo (Hemingway, 1995) / A 3apas
6iH CKIHYEHUll | 3anponawjeHuli, M08 Kacmpoea-
HUIL KHYP, nooymas AHcenbMo, — KO dice 11020
Kacmpysanu, 6epeck NpunuHuecs, a 08a Auys
BUKUHYIU, MO KHYD, AKUU Yce He KHYD, Noyu-
Hae pumu 3emio, 3Haxooums ix i 3’ioae (I'eMiH-
rBeit, 2021, c. 249). ‘Hepimydicts’ 1 ‘cTpax’, siKi
JIOTIA€ TIEPCOHAX, BUSIBIISIE KOHTEKCT MOPIBHSH-
HS-OTOTOXHEHHS 31 3pagHukoM FOmoro Ickapio-
toM: «Thy predecessor the famous Judas Iscar-
iot hanged himself,» Pilar said. «Don t talk to me
that way, woman,» Pablo said. «Have you not
seen? I am back. Don't talk of Judas nor noth-
ing of that. I am back.» (Hemingway, 1995) / —
Tsiti nonepeonux, snamenumuii K0oa Ickapiom,
nogicuscs, — ckazana Ilinap. — He 2osopu max
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31 MHOI0, Jicihko, — mosus Ilabno. — Tu wo, He
oauuw? A eepryscs (I'eminrseit, 2021, c. 497).

[To3uTuBHI i HEraTHMBHI KOHOTAIlil aHTPO-
noetoHiMa Pablo BUHHMKAIOTH y XapaKTepH-
3yBAIBHUX KOHTEKCTaX, IO BiI3ePKATIOIOTh
HEOHO3HAYHICTh OCOOMCTOCTI Ta 3MiHY CTaB-
JICHHSI YWICHIB MapTH3aHChKOTO 3aroHy 1o [1abmo,
JEMOHCTPYIOUM T[I€BHE 3HWKEHHs (Jerpana-
1i10) 00pa3y MOpiBHSAHO 3 MUHYIUM. Pi3HOOIUHI
ominku [labno (ipoHiuHi, mpe3upiauBi, oOpas-
JIMB1, CAPKACTUYHI) CTOCYIOTHCS HOTO 30BHIIIHO-
CTi, 3BHYOK, HOBEIIHKU ToO: « Drunkard. Rotten
drunkard!2, «Borracho!» (Hemingway, 1995) /
I1’snoea! Borracho! (I'eminrseid, 2021, c. 47).

VY pomaHi CHiBICHYIOTH JIBa CTPH)KHEBHUX
KIHOUMX O0Opa3u, MPOTHUCTABIICHI 3a BIKOBUMU
XapaKkTepPUCTUKAMH, BPOAOIO,  CHPUNAHSATTIM
CBITY, 3BUYKaMu 1 BriogobanHsamu. [lepry repo-
iHI0 — npyxkuHy IlaGno — BBeneHO y CIOKETHY
CHUTYAIIIIO 32 JIONTIOMOTO0 TPAAUIIIHOT aHAPOHIM-
HO1 HOMiHaIlil /labnosa, sika BOAHOYAC ITiIKpeC-
JIIO€ CYTHICTh KIHKH, IO MiJATPUMYE YOJIOBIKa
i migKopsieTbesi MoMmy. 3araioM BHUKOPHCTAHHS
aHJpPOHIMA Ma€ TICHHUH 3B’S30K 13 KYJIBTYpOIO Ta
TpamuiisiMu Icranii, akIeHTye peniriiiHy, icTo-
pUYHY ¥ COILaJIbHY pOJIb ICMTAHCHKOI POIHMHH.
ITosiBi ocoOoBoro iMeHi Tmepeaye HeraTus-
HO-OILIIHHA HOMIHaiA barbarous /| éi0bma, NOB-
TOpEHA B KOHTEKCTI CXBAJICHHS Ta 31CTaBICHHS
XapaKTEPUCTHK YOJIOBIKA 1 HOTO OpyKUHU: «And
how is she, the mujer of Pablo?» «Something
barbarous,» the gypsy grinned. «Something very
barbarous. If you think Pablo is ugly you should
see his woman. But brave. A hundred times braver
than Pablo. But something barbarous.» (Hem-
ingway, 1995) / — A axa eona, Ilabnoea mujer?
(icman. “xinka’ — B. I1) — IIpocmo gidbma, —
owkipugcs yuean. — Cnpasoewins iovma. Axkuo
mu oymaew, wo Ilabno 6pudkui, mo d6auug ou
mu 10eo JHCiHKy. B comnio pasie 3a Ilabno cminu-
siwa. Ane siobma (I'eminrsei, 2021, c. 36). Jani
CyNepewInBUi W HEOMHO3HAYHUW 00pa3 apy-
xuHM [1abmo nomoBHEHU MPOMOBUCTUM iCITIaH-
cekuM iM’ssM Pilar / Ilinap, MO TOXOIUTH BiJ
JATUHCBKOTO pilaris ‘xonona’, ‘croBm’. Bubip
IMEHI OB’ I3aHUH TaKOX 13 BUCOKOIO PEITIHHOIO
penyTatieto Csatoi boroponui ITinap (Nuestra
Seriora del Pilar) — nokpoBuTenbku Icmanii Ta
Mmicra Caparoca. CBsito Manonnu nens [limap 12
JKOBTHS € HallOHAJILHUM cBaATOM lcmamii. Criii-
KiCTh, CHJIa 1 HETIOXUTHICTB SIK 03HAKHU TPOTOOHIMA

BIITBOpPEHA B 00pa3i repoiHi poMaHy — pilIyyoi,
BIIEBHEHOT 1 XapuU3MaTU4IHOI >KIHKH. IM’s-00pa3
PO3TOPHYTHI y CEMaHTUYHHUX O3HAKaX, 3aJaHHX
KOHTEKCTaMU: ‘IUTaHChKe MOXomKkeHHs (She has
gypsy blood /'Y it meue yueancovka xkpog), ‘6ana-
KydJicTs’ 1 ‘morenHicts’ («But she has a tongue
that scalds and that bites like a bull whip. With
this tongue she takes the hide from any one. In
strips. She is of an unbelievable barbarousness.»
(Hemingway, 1995) / — 4 sa3ux y nei wunapxuii —
nepiwumo, sk oamie. Tum c8oim s3uKkom i3 K020
xou wkipy 3nynume. Ha peminyi nociue. Taka
siovma, wjo kyou mam (I'eminrsei, 2021, c. 43)),
‘mUIBHICTD 1 ‘map nependauenus’ (Pilar was the
psychiatrist (Hemingway, 1995) / Om xmo ncu-
xiamp, mo ye Ilinap (I'eminrsei, 2021, c. 176).
[TocTymoBo iM’s-00pa3 30arauyeTbcs ceMaMu
30BHIMHOCTI (Robert Jordan looked at the big,
brown-faced woman with her kind, widely set eyes
and her square, heavy face, lined and pleasantly
ugly, the eyes merry, but the face sad until the
lips moved (Hemingway, 1995) / Pobepm /s cop-
0aH NOOUBUBCSL HA BENUKY CMA2NISBOBUOY IHCIHKY
3 JACIOHUMU OYUMA, WUPOKO NOCAONCEHUMU HA
8Y2NYBAMOMY M SACUCOMY 0ONUYYT, NOKPUIMOMY
3MOpWKAMU U NPUEMHO HEKPACUBOMY, OYi Oyiu
eecenumu, a auye, OOKU 60HA He BIOKpU6aAnla
yem — emymuum (Ieminrsei, 2021, c. 117)), BHY-
TPINIHBOI CYTHOCTI Ta BJayl, MOJaHUMHU 3 MO3UIIIT
pi3HuX niioBux ocid ( “You are not smart. You are
brave. You are loyal. You have decision. You have
intuition. Much decision and much heart. But
you are not smart.” (Hemingway, 1995) / — Tu
ne xumpa. Tu éiosadcua. Tu éiodana. Tu piwyua.
Tu maew Hiox. Tu Oyoxce piwyua i cmituea. Ane
ne xumpa (I'eminrsei, 2021, c. 124), Ta ipoHiu-
HOTO caMOOIliHIOBaHHS (And one of them is to
have forty-eight years. You hear me? Forty-eight
vears and an ugly face (Hemingway, 1995) /
Xou 6u me, wo mMar copox 8icim poKie Ha KapK).
Yyew? Copox 8iciMm poKig i RACKYOHY MapMu3y
(I'eminrsent, 2021, c. 181)). Uepe3 BkuBaHHS
00CILIEHHOT, CTHIIICTUYHO 3HIKEHOT IEKCUKH 1M’ I
HAIMOBHIOETHCSI €KCIIPECi€l0, a KOHTEKCT Haly-
Ba€ EMOIIIIHOCTI, TOXK JAiINBi, 00pa3InBi TOIIO
HaliMeHyBaHHs [li1ap BUKOHYIOTh HE JuIIe 00pa-
30TBIpHY, aje ¥ TEeKCTOTBipHY posb. lo mapa-
JIUTMH aHTpomoeToHIMa Pilar BXOOUTH MIHAPO-
KU CIIEKTp HOMiHALi# (ByIbrapu3Mu, HEraTUBHI
XapaKTEPUCTHKHU, CYMEPEeWINBl HaWMEHHs), IO
HiAKPECTIOTh ‘HEOpAMHApHICTE U ‘ambiBa-
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neutHicts’ Ilinap: «Who is a whore of whores
is Pilar,» the man with his chin in the dirt said.
«That whore knows we are dying here.» (Hem-
ingway, 1995) / — Om xmo Kypea nao Kypeamu,
mo ye llinap, — cxazae 4onogix i3 npumucHymum
00 3emai niobopiooam. — Ta Kypea 3uae, wo mu
mym Ooxnemo (I'eminrBeid, 2021, c. 394); The
crazy bitch, he thought, and he said, «That is
more of her gypsy manure. That is the way old
market women and café cowards talk. <...> She
is a manure-mouthed superstitious bitch» (Hem-
ingway, 1995) / Cyuka nenopmanwvna, nooymas
8iH, a 620710C NPOMOBUB. — 3HO6 me il YU2aAHCbKe
aaino. Take namsakarome cmapi 6abu Ha 6azapi
Ul bosiy3u no kag’apusax. <...> Bona wopnopoma
3abo06onna cyuxa (I'eminrseit, 2021, c. 438);
«With your head of a seed bull and your heart of
a whore» (Hemingway, 1995) / — ¥V meoe mizxu
niaemiHHo20 Oouka i cepye winvonopu (I'emin-
1Beld, 2021, c. 74).

JIpyruM LEHTPaJbHUM KIHOUYUM 00pazoM,
koHTpacTHUM 10 [linap, € Maria / Mapia. bi6miii-
HUIl opeoln iMeHi, 1oB’s3auui 3 iBoto Mapieto,
boromarip’to, 3a0e3neuye MoeToOHIMY HaWBHIIY
HiHHICTE: Mapist crae mist PoOGepra BTiieHHSM
Hamail, Bipu U BiuHOro koxauus’. IloctymoBe
po3ropTaHHsi 00pa3y MOYMHAETHCS 3 Oe3IMeH-
HOCTI (she, beauty | diguuna, 6ona, Kpacyus) Ta
JETAILHOTO OTHCY 30BHIIIHOCTI: Her teeth were
white in her brown face and her skin and her eyes
were the same golden tawny brown. She had high
cheekbones, merry eyes and a straight mouth
with full lips. Her hair was the golden brown of a
grain field that has been burned dark in the sun
but it was cut short all over her head so that it
was but little longer than the fur on a beaver pelt.
She smiled in Robert Jordan's face and put her
brown hand up and ran it over her head, flatten-
ing the hair which rose again as her hand passed.
She has a beautiful face, Robert Jordan thought.
She’d be beautiful if they hadn 't cropped her hair
(Hemingway, 1995) / bini 3y6u eudinanucsa na it
cmaznsagomy obauyyi, a wKipa u oui Oynu 0OHa-
K08oi, 3010maso-opynamuoi oOapsu. Jlieuuna
Mana 6UCOKi 8UIuYyi, eeceii oui U NPAMUL pom
i3 nogHumu 2ybamu. Bonoccs 6 mei 06yno 3o010-
Mago-Kawmanose, HiOU NPUCMATEHUL COHYeM
JHCUMHIL aH, ale KOpomKo obcmpudiceHe Ha

> Mapis — HaiiGinbIn nommMpene xiHode iM’st B Icmanii, yacto

BHUKOPUCTOBYBAaHE B IO€/IHAHHI 3 IHIIMMHU iMeHaMu (Hanpukian, Maria
José, Maria del Carmen), mo6 MiAKPECIHTH peNiriiHy abo KyIbTypHY
HaJIOKHICTb.

8cill 201081, max, wo Oyno He dosuie 3a 60bpose
xympo. Bona secmixnynacsa Pobepmosi [{ocopoany
6 uye, NiOHANA CB0I0 CMA2NIAGY PYKY U nposena
nO 20108I, NPUSTAONCYIOYU BONOCCS, 5KE 3HOBY
Haixcauunocs. Y el epoonuse nuye, nooymas
Pobepm J[oicopoan. Byna 6u cnpaesoichs Kpacyus,
saxou it He oocmpuenu (Ieminrseit, 2021, c. 36).

[Toprper nmiBumHu 1 3auapyBanHs PoOepra
il BpOI1OI0 MepeAaloTh TUIIOBI EMITETU-TIPUKMET-
Huku lovely, lovely, beautiful | eapnuii, eapne-
cenviutl, npekpacruti: Thou art lovely. Thou hast
a lovely face and a beautiful body, long and light,
and thy skin is smooth and the color of burnt gold
and every one will try to take thee from me (Hem-
ingway, 1995) / Tu zapnecenvka. Y mebe 2apne
00nuYYs 1l npeKpacHe minlo — dosee U MoHKe,
i 6 mebe anadeHvka WIKipa, K MbMsIHE 3010MO,
i 6ci bOyoymv xomimu gi0oumu mebe 6 MeHe
(I'eminrseit, 2021, c. 437). IHauBiAyasbHICTD
Mapii eKCIuTiKyIoTh XyJdO0XHI1 JACCKPHIIIi, 1HTH-
MHI 3BepTaHHs i MOPIBHSAHHS, 110 MMiIKPECIIOIOTh
il 1OHICTB, BPOLY, )KIHOYHICTh, BIUHE KOXaHHS: Zift
to any man / ckapb 011 wonosika, rabbit / kuys,
my darling, my sweet, my long lovely | mos nr06a,
Mos 0opoza, mos 0asHsa Koxana. Ilop. : You are
a gift to any man if you could cook a little bet-
ter (Hemingway, 1995) / Tu npocmo ckapé ons
Yonosika, sAKOU MINLKU KYX08ApUMU MPOXU
kpawe nasuunacs (Ieminrseit, 2021, c. 128);
«Thou wilt go now, rabbit. But I go with thee.
As long as there is one of us there is both of us»
(Hemingway, 1995) / 3apa3z mu nidew, kuuto.
Ane a nidy 3 moboro. [[oku 3anumumscsi Xmocs
00uH i3 Hac, domu mu Oyoemo oboe (I'emin-
rBeid, 2021, c. 587); My little rabbit. My darling.
My sweet. My long lovely (Hemingway, 1995) /
Kuysa mosa. Mo nwoéa. Moa oopoza. Mos oaensn
koxana (I'eminrseit, 2021, c. 95).

CrenudiuHo0  03HaKOIO  iMeHi-00pa3y
Maria € #oro «3BepHEHHsS» B MailOyTHeE. IcTo-
pist BiuHoro koxaHHs PoGepra it Mapii cumBo-
J3YEThCS B KOHTEKCTI pOMaHy, a MEePEeTBOPEHHS
IMEH1 Ha CUMBOJI BiJI0yBa€ThCS 3a paXyHOK BUTa-
JAaHUX CHUTYaIlill Ta MCEBIOHIMIB: an instructors
wife / Opyacuna euxnadava, Mrs. Living-
stone / nani Jlisinecmoyn, Mrs. Robert Jordan /
nawi Pobepm J{ocopoa.

Ha nepeBrinenns iMmeHi Maria y CUMBOJ
HaAil Ta 11000B1 032 YaCOM 1 MPOCTOPOM TIpa-
IIOIOTh TAKOX 3aco0u 1 nmpuitomu: 1) G6araropa-
30BOTO MOBTOPEHHS iMEHI KOXaHOi B HaMOIMK-
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4oMy KOHTEKCTi: «Maria.» «Yes.» «Maria.»
«Yes.» «Maria.» «Oh, yes. Please.» «Art thou
not cold?» «Oh, no. Pull the robe over thy
shoulders.» «Maria.» «I cannot speak.» «Oh,
Maria. Maria. Maria.» (Hemingway, 1995) / —
Mapie. — Tax. — Mapie. — Tak. — Mapie. — O, mak.
Tax. — Tu ne 3amepsna? — 3o06cim Hi. Hamsaenu
cnanvhuk cobi Ha naeui. — Mapie. — A ne moorcy
2oeopumu. — O, Mapie. Mapie. Mapie (I'emin-
reeit, 2021, c. 335); 2) Bumicth iMEH1 MOPiB-
HSHO 3 TPAIUIIMHIMU PiI3HOMOBHUMHY 3BEPHEH-
HSIMU 710 KOXaHUX: «Sweetheart, chérie, prenda,
and schatz. He would trade them all for Maria.
There was a namey» (Hemingway, 1995) /
Koxana, cherie, prenda w schatz. Bin yce ye
oominsae ou na Mapio. Oye mak im’s (I'emin-
rBeif, 2021, ¢. 215); 3) mparaeHHs repoiHi momi-
HATHUCS IM’SIM Ta CYTHICTIO 3 KOXaHUM: «Since
we are different I am glad that thou art Roberto
and I Maria. But if thou should ever wish to
change I would be glad to change. I would
be thee because I love thee so» (Heming-
way, 1995) / Axwo mu edxce pizui, s pada, wo
mu Pobepmo, a s Mapia. Ane akbu mu xomis
KOMUCL NOMIHAmMUCA, 1 6 nominsnacs 3 paodi-
cmio. A 6yna 6 moborw, 60 1 max mebe Koxaro

(I'eminrseit, 2021, c. 334); 4) anodeos imeHi
KOXaHOI SIK TMPOCJABISHHS il HEMOBTOPHOCTI,
He3piBHAHHOCTI: «And I love thee and I love thy
name, Maria.» «lIt is a common name.» «No,» he
said. «It is not commony (Hemingway, 1995) /
(— A koxaro mebe i meoe im’s, Mapie. — Lle 36u-
yaune im’sa. — Hi, — ckazas 6in. — Bono nessu-
yauine (I'eminrseit, 2021, c. 261).

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH. AHTPOIO-
HIMHHA TIpocTip pomany Epnecta [eminrses
«For Whom the Bell Tolls» Bupi3HsieTscs cri-
BICHYBAaHHSM BUTQJaHUX 1 «PEaJbHUX» 1CTOpHU-
KO-KYJIBTYPHHUX IMEH, SIKi BUKOHYIOTh CIOXKETO-,
00pazo- W TEeKCTOTBipHY poJib. bararomapoBuit
Xy/JIO’KHIH CBIT pOMaHy CTBOPIOIOTH BJIACHI iMEHa,
HAIlOBHEHI KOHTEKCTHMMH Ta IHTEPTEKCTYyallb-
HUMU, SBHUMU W TPUXOBAaHUMH CMUCIIAMU,
BUSIBJICHHS SIKMX JIOTIOMarae 3’siCyBaTH 1JIeHHY
KOHIICTILIII0 POMaHy ¥ YCBIJOMUTH 1HIUBIIyallb-
HO-aBTOPCHKY KapTUHY CBITY.

[lepcrieKTHBOIO JOCTIIKEHHSI BBAXKAEMO
BHBUEHHs TmoeToHIMOcdepu pomany Epnecta
I'eminrses «For Whom the Bell Tollsy, 110 gomo-
MO)KE€ BU3HAYUTH JIOMIHAHTHI 3aCO0M 1 MpUiOMU
00pa3HOCTI MOETOHIMIB y TBOpaX aHTUBOEHHOTO
CIPSIMYBaHHS.
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